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Erasme ( 1467 – 1536 )

Ciceronianus ( 1528)

Dialogus cui titulus CICERONIANUS
sive    DE  OPTIMO  DICENDI  GENERE.

Personae : Bulephorus, Hypologus et Nosoponus.

Section 7 

Lettre dédicace 

d’Erasme à Jean Vlatten  

Notes et vocabulaire



Septième section lettre dédicace d’Erasme à Jean Vlatten   


Je n’ai pas voulu présenter cette lettre dans la première section,  juste avant le Ciceronianus,  comme on pouvait s’y attendre, parce qu’il m’a semblé nettement plus facile de commencer  la  « lecture guidée » à proprement parler par le dialogue lui-même,  plus adapté, me semble-t-il,  à une lecture progressive.   


La lettre d’Erasme à Jean Vlatten est datée du 14 Février 1528, et a été publiée comme préface au Ciceronianus en Mars 1528 par l’éditeur Bâlois, Froben.     

Orthographe : j’ai rétabli l’orthographe conforme à l’usage scolaire français. 

Traduction : une traduction personnelle est proposée sur le site des Itinera electronica.  

[http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/erasme_epistula_1948/lecture/1.htm]

Références 

Le texte  est pris de l’édition de P.S Allen et alii  Opus Epistolarum Des. Erasmi Roterodami, T. VII, 1527-1528 Oxford, MCM XX VIII,  dont Monsieur J. Schumacher m’a obligeamment fourni une copie.  Je l’en remercie vivement.    

*************

Tolle !  Lege !

(Saint Augustin, Confessions)

******************************

**********

—  Début de la 7° section  —

Lettre dédicace d’Erasme à Jean Vlatten  

************
DES. ERASMVS ROT. ORNATISSIMO VIRO IOANNI VLATTENO S. D.

[1a]
 ARDVVM in primis planeque regium munus est, vir ornatissime, 

prudentibus fidisque consiliis reipublicae  prospicere ;  [1b]
  quod nimirum intelligens Homerus eum penes quem erat summa rerum, « g-boulehphoron » appellat.  [2a]
 Nec alii mortalium ulli praeclarius de civitatibus ac  regionibus merentur, cum omni quidem tempore, tum vero praecipue hoc saeculo : [2b]
 quo nescio quo fatali tumultu sursum deorsum miscentur omnia, [2c]
 sive Christianae religionis statum inspicias, sive  monarcharum ac rerum  publicarum conditionem reputes, sive studiorum ac litterarum rationem intueare ; [2d]
 omnibus sic perturbatis  ut non alio tempore verius fuerit illud Graecis celebratum,  « g-hieron g-heh g-bouleh ».  

[3]
Te vero in hoc pulcherrimo negotio summa fide, mira vigilantia parique dexteritate versantem interpellare, fortassis improbum aut  impium etiam videatur.  [4]
 Sed quoniam arbitror non sine causa praecipere  Flaccum, « Misce stultitiam consiliis brevem », en adest ab Erasmo tibi libellus, qui suis nugis aliquantisper avocet animum tuum a gravibus taetricisque negotiis.  [5]
 Quanquam hae nugae sunt ejus generis ut, quemadmodum ait idem, seria ducant ; [5b]
 tantum autem abest ut nihil attineant ad Rempublicam ut ad te quoque peculiariter spectent, qui rei scholasticae apud Aquisgranos summam curam  susceperis.   [6]
 Multorum enim partim ignavia, partim sinistris moribus fit ut  bonae litterae, quae sat feliciter coeperant efflorescere, jam passim vergant ad interitum ; [6b]
 et quasi sit hoc parum, extitere pridem qui nobis veluti novam sectam moliuntur invehere.  [7]
 Ciceronianos sese vocant, intolerabili supercilio rejicientes omnium scripta quae Ciceronis lineamenta non referunt ;  [7b]
 et adolescentiam, a caeterorum  scriptorum lectione deterritam, ad unius M. Tullii superstitiosam  aemulationem adigunt,  [7c]
 cum nulli minus exprimant Ciceronem quam ipsi qui se hujus tituli fumo molestissime venditant jactitantque.  [8]
 Quanta vero studiorum pernicies, si persuasum fuerit neminem  praeter unum M. Tullium vel legendum esse vel imitandum !  [9]
 Subolet autem et aliud hujus nominis praetextu geri, nimirum ut pro Christianis reddamur pagani ; [9]
 cum ego nihil prius agendum  existimem quam ut bonae litterae Christi domini Deique nostri  gloriam  ea sermonis copia, splendore nitoreque praedicent, quo  M. Tullius de rebus prophanis dicere solitus est.  [10]
 Et animadverto juuenes aliquot, quos nobis remittit Italia, praecipue Roma, nonnihil afflatos hoc affectu. [11]
 Visus itaque sum mihi rem facturus nec inutilem ad pietatem et  studiis adolescentiae conducibilem, si lucubratiunculam unam huic  rei darem ;  [11a]
 non ut eloquentiae candidatos a Ciceronis imitationis  deterream  — quid enim insanius ? —, sed ut ostendam quo pacto fieri posset ut vere Ciceronem exprimamus, et summam illius viri facundiam  cum Christiana pietate copulemus.   [12]
  Argumentum hoc dialogo tractavimus, quo simul et minus esset taedii lectoribus, et res facilius illaberetur in affectus juvenum. 

[13]
 Bene vale.

[14]
 Basileae postridie Idus Februarii, ANNO. M. D. XXVIII.
�.→ [Adresse]  Ornatus : honorable, distingué, considéré (Voir  « Ornatissimus eques Romanus » Cic. Mil. 18 : chevalier romain des plus distingués).    


S.D.  = Salutem Dicit : dit son salut, donne le salut ; ce qui entraîne le datif de la personne que l’on salue. 


�.→ [Ph.1b]  Imprimis (inprimis) = in primis : avant tout, d'abord ; surtout, principalement, particulièrement    Ardŭus, a, um : escarpé, raide, haut ;  au fig. qui se dresse, altier ;  pénible, difficile, malaisé    Plānē, adv : de plain-pied ; nettement, franchement ; entièrement, tt à fait […]    Mūnŭs, ĕris, n : devoir, office, tâche, fonction ; don cadeau […]     Prospĭcĭo, ĕre, spexi, spectum (tr. et intr) : regarder devant soi, en avant ; […] ; regarder attentivement, examiner ; veiller ; prévoir ; pourvoir à […]     Cf  « Prospicite patriae » Cic. Cat. 4,3 : songez à la patrie ; (cf. De finibus 1,35).     


Consĭlĭum, ĭi, n. :  1 – délibération  2- assemblée consultative  3 - résolution, plan, dessein, projet. 4- conseil, avis   5- sagesse dans les délibérations ; réflexion, prudence, habileté    Fīdus, a, um : à qui (à quoi) on peut se fier, fidèle, sûr ; [choses] sûr, assuré, qui ne cache aucun piège     Prudens, entis : expérimenté, compétent ; qui agit en csse de cause, prévoyant, prudent, sage, avisé, réfléchi. 


NB.  J’ai rétabli « Reipublicae »  en intégralité au lieu de  Reip. 


�.→ [Ph.1b]  Nimirum : assurément     Intellego / intelligo ere : comprendre    Penes (avec acc pré- ou postposé) : aux mains de, au pouvoir de    Summa rerum : le principal ou le total des intérêts en jeu, la situation générale ; les points capitaux (discours) ; la conduite générale des affaires. 


NB1. « Cum penes unum est omnium summa rerum, regem illum unum vocamus, et regnum ejus rei publicae statum ». Cic. Rep. 1,42  quand un seul a en main la conduite générale de toutes les affaires à celui-là seul nous donnons le nom de roi, et nous appelons royauté la forme de son gouvernement …


NB2. Boulê a en grec à peu près les mêmes sens que consilium. Boulêphoros (Βουληφόρος) : adj. qui apporte un avis ; qui conseille, qui décide (épithète des chefs dans Homère) ; qui apporte une décision (assemblée); qui décide à l’assemblée (Homère).  (Dictionnaire Bailly).  


�.→ [Ph.2 a] Nec ulli  =  nulli [R.Gr. 119]   Bene merere / mereri de + abl : bien mériter de, rendre de grands services à    Praeclarē, adv : très clairement ; très glorieusement ; parfaitement ; très  efficacement   Cum … tum : d’une part … d’autre part    Quidem : certes,  assurément, bien sûr     Vero : mais ; à vrai dire     Praecipue : principalement   Saeculum i n : génération ; siècle.  (NB.  le texte porte quum au lieu de cum ; seculo au lieu de saeculo, etc.).    


� Quo  = saeculo, in quo    Nescio quo modo (je ne sais de quelle façon) n’entraîne pas nécessairement le sbj. d’interr. indirecte     Misceo ere : mélanger, bouleverser, mettre sens dessus dessous    Sursum : de dessous, vers le haut    Deorsum : du haut vers le bas   Tumultus us m : agitation, tumulte, désordre […]. 


�.→ [Ph.2 b]  Sive … sive : soit que … soit que (etc.)   Status us m : […] condition, état, situation  Inspicio ere : examiner    Monarchia ae f : monarchie (Lactance)  ≠   Monarcha ae m : monarque (Monarcha  n’est pas répertorié ds Gaffiot. René Hoven – Lexique de la Prose Latine de la Renaissance – renvoie à Erasme). Lewis & short disent :  Mŏnarcha, ae, m = μονάρχης : an absolute ruler, a monarch (poet.) ‖ caeruli monarcha ponti  Vet. poët. ap. Marius  Victorinus. p. 2551 P.     Condicio / –tio ionis f : situation, état     Reputare : calculer, examiner à fond, imputer. Intueor : regarder, observer, examiner    Intueare = intuearis     Ratio : […] méthode, système, organisation, état, plan   ‖ « Ratio atque inclinatio temporum » (Cic, Verr) : l’état des circonstances et le sens où elles inclinent  ‖ « Ratio judiciorum » (Cic) : le fonctionnement des tribunaux.    


NB.  Ratio studiorum : l’organisation des études. C’est le nom que les Jésuites donneront plus tard, en  1599, à leur plan de formation scolaire. Voir en ligne cet article clair et précis de Jean-Yves Calvez « Le « Ratio », Etudes 9/2001 (Tome 395), p. 207-218.  [URL : www.cairn.info/revue-etudes-2001-9-page-207.htm.] 


NB. Litterae cf  Gaffiot II. 4 : « la culture libérale »,  plus que la connaissance de la littérature au sens strict.  


�.→ [Ph.2 c]  Celebratus : fameux    Alio tempore : abl. de temps   Verius cp-tif de verus a um       Illud = illud dictum / proverbium   « Le conseil est chose sacrée ».  


NB.  Voir Adages  114. I, II, 14. « Malum consilium.  Malum consilium consultori pessimum.   Senarius est proverbialis in eos, in quorum caput recidit, quod aliis perperam consuluerunt. Siquidem, ut dicunt Graeci,  « ἱερὸν ἡ βουλή », id est sacra quaedam res est consilium.  […] »  


�.→ [Ph.3] Negotium ii n (ou Negocium) : affaire, occupation, embarras     Versor ari : être occupé à, être versé dans […]    Fides iei f : parole donnée ; bonne foi,  loyauté     Interpello, āre, āvi, ātum,  tr : interrompre (qqn en s’adressant à lui) ; importuner, déranger […]    Imprŏbus, a, um [in + probus] : mauvais ; malhonnête, faux ; […] tenace, opiniâtre ; hardi, audacieux ; effronté, impudent […]    Fortassis : peut-être. 


�.→ [Ph.4]  Quoniam : puisque    Praecipio ere : […] recommander     En : voici que    Adsum, adesse : être là      Libellus : dim. de Liber libri m : le livre     Nugae arum f pl. : balivernes, riens, bagatelles    Aliquantisper : pdt un tps assez long, pdt qq tps      Avoco are : rappeler, détourner de  (ab + abl.)     Taeter tra trum : repoussant, hideux, dégoûtant. - 2 - repoussant, affreux, odieux, ignoble (au moral). 


NB. Flaccus = Horace, Odes, [4,12,25] « Verum pone moras et studium lucri, // nigrorumque memor, dum licet, ignium // misce stultitiam consiliis breuem : // dulce est desipere in loco ».  [4,12,25] « Ni retard, ni souci d'intérêt. Souviens-toi des sombres feux du bûcher, et, pendant que tu le peux, mêle une courte folie à ta sagesse. Il est doux de s'oublier par moment ». (Trad.Budé). 


� Quanquam : conj. bien que ; adv.  pourtant    Quemadmodum : comme   Idem renvoie à  Horace, Art poétique v.  451.  « Hae nugae seria ducent// in mala »  Qui a un tout autre sens : « ces bagatelles conduiront le poète à des ennuis sérieux »  Trad. François Villeuneuve, Ed. Budé.


NB. Seria ducant : Erasme justifie plusieurs fois de la sorte ses nugae.    M. Franz Bierlaire, dans  Les colloques d’Erasme (…), Paris Belles lettres, 1978 p. 84 (extraits en ligne) relève dans ses notes quelques justifications du même genre : De utilitate Colloquiorum ASD, I,3P. 742 « Tot serias  sententias mediis jocis admixtas » ;  Epicureus, ASD I,3 p. 732 « Ridebis fabulam, sed hic jocus seria ducit » ;  Allen Opus,T. I, p.  40 « Morias Encomium, qui libellus sic nugatur ut seria doceat ».    


�.→ [Ph.5b]  Cst  Tantum abest ut (+ sbj)  … ut (+ sbj): tant s’en faut que… que ; bien loin de … ( Le premier ut introduit une prop. sujet ; le 2° ut est en corrélation avec tantum introduit une sub. de conséquence.). 


Remp. → j’ai rétabli Rem Publicam     Adtineo ere ad + acc : toucher à, regarder, concerner   Peculiariter : spécialement, en propre     Spectare ad : regarder, concerner    Aquisgranus : Aix la Chapelle    Suscipio ere cepi ceptum : […] se charger de, avoir la charge de, prendre en main, assumer      Cura ae f : soin ; souci ;  […]  jur. surveillance, intendance, administration, gestion   Scholasticus : scolaire.  


�.→ [Ph.6a] Multorum  est masculin   Ignavia ae f : inaction, indolence ; paresse ; lâcheté   Partim partim : en partie … en partie   Sat = satis assez, suffisamment   Coepi isse coeptum : avoir commencé à     Effloresco, ĕre, florui : - intr. - 1 - fleurir, être en fleur. - 2 - être florissant, s'épanouir ; […]    Passim : en s’éparpillant, en tous sens [… ]   Jam : maintenant, désormais Passim çà et là    Interitus us m : perte, destruction ; mort     Vergo, ĕre, versi :  1 - qqf. tr. - tourner, incliner  ;  intr. - a - être incliné, pencher, tendre vers - b - pencher, décliner, être à son déclin.  


�.→ [Ph.6b]  Quasi : comme si      Pridem : il y a déjà lgtps     Exstitere = exstiterunt de exsisto ere : sortir de,  paraître, se montrer       Molior iri  (avec inf) : entreprendre de      Inveho + acc : charrier ;  faire entrer, introduire ; avec acc. et datif (Tacite) : faire entrer dans.  


�.→ [Ph.7a]  Reicio / rejico ere : rejeter   Supercilium ii n : sourcil, haussement de sourcil, dédain     Lineamenta referre : reproduire les traits.  


�.→ [Ph.7b]  Deterreo ere rui ritum : détourner de (ab + abl.)    Adigo ere : pousser à  Superstitiosus : scrupuleux     Unius : /!\  gén de unus, a,um (un ; seul,unique)    Aemŭlor, āri, ātus sum : - dép. tr. et intr. avec dat. - 1 - rivaliser, imiter, prendre pour modèle, se proposer pour modèle, tâcher de ressembler à, chercher à égaler. - 2 - envier, être jaloux    Aemŭlātĭo, ōnis, f. : - 1 - émulation, désir d'égaler. - 2 - rivalité, jalousie, envie.


�.→ [Ph.7c]   Fumus i m : fumée, leurre    Se venditare : se vanter    Se jactitare : se glorifier de. 


�.→ [Ph.8]   Vero : mais, mais à vrai dire   Quantus a um : quel grand…   Pernicies ies f : destruction, ruine, fléau    Persuasum est : on tient pour définitivement admis que     Praeter + acc : sauf,  si ce n’est    Neminem = nullum scriptorem, sujet des adj verbaux.  


NB. L’adj vb d’obligation est tjs passif ! 


�.→ [Ph.9]   Subolĕo, ēre : - intr. - répandre une odeur, sentir, détecter      (Hoc) subolet mihi : je flaire la chose     Subolet alicui : qqn flaire (que : avec inf ou infve)    Et  = etiam :  et aussi, et même     Praetextus us m : prétexte    Gero ere : porter, accomplir, exécuter   « Haec dum Romae geruntur »  (Cic.) : pendant que ces choses se passent à Rome     Nimirum : assurément ; iron.  sans doute que, apparemment. 


�.→ [Ph.9b]  Cum : alors que     Nihil prius quam ut : rien d’autre  (plutôt) que    Copia ae f : abondance ( en gal abondance et variété du vocabulaire)   Splendor oris m : éclat    Nitor oris m  clarté, éclat, brillant    Quo a pour antécédent les trois abl. mais ne s’accorde qu’avec le dernier 


Soleo ere solitus sum + inf  (vb. semi déponent) : avoir coutume de. 


�.→ [Ph. 10]   Animadverto ere : remarquer ;  constater, reconnaître ; critiquer ; in aliquem :  sévir contre      Affectus us : disposition de l’âme, du corps ; recherche ;  affection ; passion    Remitto ere : renvoyer, congédier   Nonnihil : quelque peu   Adflo are : souffler sur ; tr.  toucher de son souffle, inspirer.  


�.→ [Ph.11] Itaque : c’est pourquoi    Mihi videor + inf : il me semble que je  Conducibilis is e  (Plaute ; St Jérôme) : utile, avantageux, profitable    Lūcŭbrātĭo, ōnis, f. : - 1 - veillée, veille consacrée au travail, lettre écrite la nuit. - 2 - élucubration, fruit des veilles.   Lūcŭbratĭuncŭla, ae, f. : - 1 - courte veillée. - 2  au plur. opuscules. 


�.→ [Ph.11b]   Cst : Non ut … sed ut : non pour …  mais pour    Candidatus avec gén : candidat à      Insanior, ior, ius cptif de insanus, a um : insensé    Ostendo ere : montrer    Quo pacto : de quelle façon (interr. indirecte)     Exprimo ere : faire sortir, faire ressortir ; exprimer ; reproduire, imiter    Facundia ae f : parole ; éloquence ; élégance    Copulare : accoupler, associer, joindre, unir, lier.  


�.→ [Ph.12]  Argumentum i n : preuve ; démonstration ; sujet, question     Tractare : traiter   Quo  + sbj et avec cptif dans la proposition : pour que (litt : pour que par ce moyen)    Minus + gén : moins de     Taedium ii n : dégoût, répugnance, ennui     Facilius cptif de l’adv. facile     Illabor/ inlabor labi lapsus sum : se glisser dans, s’insinuer cf. « Voluptas quae ad sensus illabitur », Cic : la volupté qui pénètre les sens    Juvenis is m : j. homme (Rappel Gr. le  gén pl. est en en um).  


� .→ [Ph.13]  Rappel Gr.  « Vale : porte-toi bien » ; « Valete au pl : portez-vous bien »  sont des impératifs du verbe Valeo ere : être en bonne santé ; être fort.


�.→ [Ph.14]  Rappel Gr.  Basileae est un locatif      Anno : ablatif de temps   Pridie + acc. la veille de    Postridie : le lendemain avec acc. (Cic). ou gén. (César)   Idus iduum f pl : les ides   Februarii (mensis) Adj. au génitif.  





